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El presente manual contiene las instrucciones básicas y de seguridad que se deberán 
seguir al instalar, manejar y mantener la bomba. Deberá ser leído por el personal  
especializado competente antes de la puesta en servicio de la bomba, y deberá tenerse 
siempre a mano dondequiera que ésta se utilice. Siguiendo las instrucciones de este 
manual  evitará usted daños, hará que su bomba esté en todo momento operativa y 
aumentará su vida útil. 

Ruego al personal de administración: 
Entreguen el presente manual de instrucciones al operario. 
Estaremos encantados de enviarles gratuitamente otro ejemplar. 

El símbolo de seguridad DIN 4844–W9 identifica las indicaciones de 
seguridad cuyo incumplimiento puede  causar peligro para 
personas y, por tanto, son de obligado cumplimiento. 

Este símbolo identifica las indicaciones de seguridad cuyo 
incumplimiento puede poner en riesgo la bomba y su 
funcionamiento. 

¡Importante! 
Sólo se permite el manejo de la bomba a personas con la debida 
formación. Nos remitimos expresamente al cumplimiento de las 
disposiciones y reglamentos correspondientes. 



Especificaciones técnicas 

 GUP3–1.5 DIN 14 427 

Número de homologación PVR 345/4/92 

Flujo l/min. 
(en conformidad con la norma DIN 1944) 
según presión en bares 
 

l/min  

620  

550  

460  

340  

200  

0 

 

bar  

0,5 

1,0  

1,25 

1,5  

1,75 

2,0 

 

Marcado <Ex> II 2G c IIB T3 

Motor Corriente trifásica 400 V 50 Hz 
Potencia  P1 kW 
 P2 kW 3,0 2,5 

Número de revoluciones min'' 2875 
Intensidad nominal de corriente A 4,55 
Rango de temperatura ambiente    a  °C –20°C ≤T A≤+60° C  
Rango de temperatura del fluido 
 FM °C 

–20°C ≤TFM ≤+40°C 

Altura de aspiración (agua)  m autoaspirante hasta 8,4 m 
Densidad de líquidos  kg/dm3 máx. 1,1 
Conexión de aspiración / presión 
Acoplamiento 

G 2" o  

DN 50 DIN 11 851 
Diámetro de partículas Ø mm 10 
Dimensiones (altura x anchura x longitud)  mm 620 X 390 X 460 
Peso  kg 82 
Dimensiones mm  

 
  



Diseño 
Se trata de una bomba centrífuga de una sola velocidad, montada en horizontal, 
autoaspirante tras el primer llenado, en conformidad con la norma DIN 14 427. Está 
provista de rodete semiabierto y junta mecánica sobre el eje. Es resistente a la marcha en 
seco. No necesita mantenimiento. La bomba y el motor están montados en un armazón 
de acero fino, transportable mediante asideros y con protección para las manos. Dispone 
de un manómetro resistente a la presión, a prueba de vibraciones según norma DIN 16 
063, y de una bomba manual de pistón para el primer llenado del cuerpo de la bomba. El 
interruptor de protección del motor y el enchufe están protegidos contra explosiones 
según Ex II 2G EEx ed MC T6. La bomba dispone de una toma de corriente para 
iluminación de 230 V, protegida frente a explosiones, para conectar una lámpara de 
mano.  

Materiales 
Cuerpo, cubierta, rodete, difusor, codo: Material nº 1.4408 (V4A) 
Tornillo de cierre, manómetro, armazón: Material nº 1.4571 (V4A) 
Junta mecánica: Carbono/Cerámica (Al2 03) 
Juntas: Caucho fluorado FPM (Viton) 

Motor 
Motor asíncrono trifásico para el  tipo de servicio S1 (servicio continuo) según DIN VDE 
0530, a prueba de explosiones según Ex II 2G EEx e II T3. El sentido de giro está 
polarizado según DIN VDE 0530  “Polarización dextrógira”. El motor está asegurado 
mediante un interruptor protector a prueba de explosiones, ajustado a la intensidad 
nominal de corriente, con disyuntores térmicos y electromagnéticos. La curva de 
respuesta térmica está en conformidad con la norma VDE 0165. 
 

Ámbito de aplicación 
La GUP 3–1,5 está diseñada para el transporte de líquidos inflamables como aceite 
mineral, gasolina, benceno, líquidos corrosivos (ácidos y álcalis) de acuerdo con la 
resistencia de sus materiales, así como para el transporte de agua sucia cuyas partículas 
no superen el tamaño permitido. La viscosidad de los líquidos debe ser inferior a 1,5 
cm2/s. 

Sólo se deberán trasvasar líquidos inflamables de los grupos de explosión II A y II 
B y de las clases térmicas T1 a T3. 

Las áreas con riesgo de explosión se clasifican en zonas en dependencia de la 
probabilidad de que en ellas se generen atmósferas peligrosas y explosivas. 

La bomba se puede emplear en las zonas 1 y 2. 

Una zona 2 es un área en la que, en condiciones normales de explotación, no es 
probable que se formen atmósferas explosivas debidas a una mezcla de aire y sustancias 
inflamables en forma de gas, vapor o niebla, o en la que éstas se forman durante breves 
periodos. Una zona 1 es un área en la que, en condiciones normales de explotación, es 
probable que se formen atmósferas explosivas ocasionales debidas a una mezcla de aire 
y sustancias inflamables en forma de gas, vapor o niebla. 

¡No utilizar la bomba en zonas 0! 

Una zona 0 es un área en la que las atmósferas explosivas debidas a una mezcla de aire 
y sustancias inflamables en forma de gas, vapor o niebla están presentes de modo 
permanente, prolongado o frecuente. 



Indicaciones de seguridad 
La bomba de trasvase sólo se deberá emplear dentro de los límites indicados en el 
presente manual de instrucciones. 
De acuerdo con las normas de prevención de accidentes, la bomba deberá ser 
comprobada regularmente por un especialista del modo indicado en las mismas 
y en las instrucciones de aplicación relativas a los componentes mecánicos y 
eléctricos.  
La bomba sólo deberá conectarse a tomas de corriente en perfecto estado. 
Deberá estar derivada a tierra y tener protección electrostática. 
• La tensión y la frecuencia deberán coincidir con las indicadas en las 
especificaciones técnicas del motor.  ¡Desenchufe siempre la bomba antes de 
realizar trabajos en ella! 
• La bomba sólo se debe utilizar en el ámbito permitido, en cumplimiento de la norma 

BGR104, Directiva 94/9/CE (ATEX). 
• Compruébese que los cables de alimentación no estén dañados ni presenten 
porosidades.  
• No sumerja jamás el enchufe en líquidos. 
• Las reparaciones de componentes eléctricos sólo deberán llevarse a cabo 

por especialistas. 
• La bomba siempre deberá estar instalada en lugares visibles, incluso en la 

oscuridad. ¡Peligro de accidente! 
• Asegúrese de que el cable de alimentación no esté aplastado, doblado ni enredado. 
• La bomba no se deberá utilizar en vacío. 
• No arrastre la bomba por el suelo. 
• Compruébese siempre que los tubos, accesorios y recipientes utilizados 

sean adecuados. 

Puesta en servicio 
1. Se deberán cumplir las normas de seguridad, especialmente la norma 

BGR104 y la Directiva 94/9/CE (ATEX), y sólo deberá utilizarse la bomba en el 
ámbito de aplicación permitido. 

2. Sólo está permitido conectar la bomba a paneles de control DIN 14686 o 
generadores DIN 14685 y DIN 14688. La fuente de alimentación debe estar 
polarizada según DIN VDE 0530 “Polarización dextrógira”. 

3. Compruébese el sentido de giro en caso de fuente de alimentación desconocida. 
Para ello se deberá encender brevemente el motor eléctrico y observar la aguja de la 
carcasa del ventilador. Si el motor eléctrico gira en sentido incorrecto, cambie dos 
fases de la línea de alimentación y/o cambie la polaridad de la fuente de 
alimentación. 

4. Aproxime la bomba al punto de aspiración tanto como sea posible. Conecte el tubo 
de aspiración y el tubo de presión.  No trabaje nunca sin alcachofa / tamiz 
protector (téngase en cuenta el tamaño máximo de partículas, de 10 mm). 

5. Purgue el interior de la bomba mediante la bomba de purga de aire manual o llénela 
con el líquido que se vaya a trasvasar a través del tubo de aspiración. El 
procedimiento de purga habrá finalizado cuando se note que es más difícil mover la 
palanca. El proceso de aspiración se puede observar en el manómetro. 

6. Encienda el motor eléctrico. El bombeo comenzará inmediatamente. 
(Cuando haya suficiente líquido en el interior de la bomba (mín. 5 l), la 
bomba será autoaspirante). 

 

 



Mantenimiento 
1. Vacíese y límpiese el interior de la bomba (y la bomba de purgado de aire manual) 

después de cada uso, recogiendo los restos de líquido y  desechándolos 
convenientemente. Si con enjuagarla no basta, retire la cubierta de la bomba 
soltando las cuatro tuercas (ancho de llave: 13) y extraiga el difusor. No 
destornille el rodete. Limpie todas las piezas. 

2. Desmonte la bomba de purga de aire manual después de cada uso. También en 
este caso se deberán recoger cuidadosamente los restos de líquidos y desecharse 
convenientemente. El momento en que la bomba de pistón contiene la mínima 
cantidad de líquido es cuando el vástago está completamente insertado. 

3. Desmontaje de la bomba de purga de aire manual (bomba de pistón) 
 

3.1. Para desmontar la bomba de pistón, se deberá separar antes del aparato. Para 
ello se deben destornillar el tubo de aspiración y el tubo de presión (ancho de llave: 
27) y retirarse luego los pernos del cojinete y de la palanca de mano. 

3.2. Soltar las tuercas (ancho de llave: 13) de las varillas roscadas y extraer el cilindro, 
con el pistón y la vástago, del cuerpo de la bomba. El cilindro no se deberá 
apretar jamás con tornillos de banco ni agarrarse con tenazas. 

3.3. Retirar los tornillos de cierre del cuerpo de la válvula (ancho de llave: 24). Sacar el 
asiento inferior de la válvula y extraer la bola. 

3.4. Limpiar todas las piezas y lubricarlas o engrasarlas ligeramente. 
4. Montaje de la bomba de purga manual 
4.1. No olvidar ninguna junta tórica durante el montaje. 
4.2. Lubricar o engrasar bien las superficies de deslizamiento del cilindro y el vástago. 
4.3. Introducir el pistón y el vástago en el cilindro e introducir suavemente el cilindro en 

el cuerpo de la válvula. 
4.4. Montar las varillas roscadas, enroscando las tuercas de modo uniforme, sin 

apretarlas demasiado. 
4.5. Comprobar si el vástago se puede mover a mano. 
4.6. Introducir la bola y el asiento de la válvula en el cuerpo de la válvula e introducir los 

tornillos de cierre. 
4.7. Volver a montar la bomba de pistón en el aparato siguiendo un orden inverso al 

descrito en 3.1. 
5. Realizar una prueba de funcionamiento. 

Disposiciones sobre garantía 
Nuestra garantía se rige por las condiciones generales de venta válidas (condiciones 
generales de contrato), y no cubre daños provocados de forma violenta, por manejo 
inapropiado, por el desgaste normal de las piezas o por el empleo de la bomba en áreas 
donde su uso no esté autorizado. 

La garantía se limita al saneamiento de defectos de diseño, materiales y fabricación. En 
caso de objeción, envíe la bomba sin desmontar al fabricante o a un taller autorizado. 

En caso de incumplimiento de estas indicaciones se pueden producir daños 
consecuentes que le ocasionarán costes adicionales y limitarán la vida útil de la bomba.  

Rechazamos expresamente toda responsabilidad por daños consecuentes a personas, 
patrimoniales y materiales. 



Diagnóstico de errores 

¡Desenchufe siempre la bomba antes de trabajar en ella! 
 

 
La bomba no arranca o se detiene 
Posible causa Solución 

Caída de corriente (protección insuficiente) Conectar a una fuente de alimentación 
convenientemente protegida 

Cable de alimentación dañado Cambiar el cable 
 
El interruptor protector del motor se desconecta
Posible causa Solución 

El rodete está bloqueado Aflojar el rodete moviéndolo y limpiar la bomba 

La viscosidad del líquido transportado es 
demasiado elevada 

Diluir el líquido o reducir el flujo en el punto de 
aspiración (llave de paso) 

 
La bomba no aspira  
Posible causa Solución 

El cuerpo de la bomba está vacío o no 
tiene suficiente líquido  

Rellenar el cuerpo de la bomba 

El canal de aspiración (tubo de 
aspiración o alcachofa) presenta 
filtraciones, de modo que penetra aire 
en la bomba 

Sellar correctamente el tubo de aspiración o alcachofa 
y comprobar las juntas de los puntos de unión 

La alcachofa está atascada con lodos Extraer la alcachofa de modo que los líquidos 
accedan a la bomba 

La altura de aspiración es demasiado elevada Acercar más la bomba al nivel del líquido 

Se ha bombeado sin alcachofa ni tamiz 
protector, y la bomba está atascada por objetos 
extraños de gran tamaño (piedras, pedazos de 
madera, etc.) 

Destornillar la cubierta del cuerpo de la bomba, 
extraer el difusor, limpiar la bomba. En la mayor parte 
de los casos, al destornillar el cuerpo de la bomba las 
piedras o pedazos de madera saldrán por sí solos. 

 
El rendimiento de la bomba es deficiente
Posible causa Solución 

Sentido de giro incorrecto Cambiar la polaridad de la fuente de alimentación 

La alcachofa se ha atascado Desatascar o desechar la alcachofa 

El tubo de aspiración está doblado Retirar los dobleces del tubo de aspiración. Utilizar un tubo 
protector  

El rodete o el difusor están desgastados Cambiar las piezas defectuosas 

 
La bomba de purga manual no hace el vacío
Posible causa Solución 

El canal de aspiración presenta filtraciones Desacoplar los tubos y cerrar el orificio de aspiración. 
Realizar una prueba de aspiración en vacío (con el lado de 
alta presión abierto). En caso de que no sea posible 
generar vacío, comprobar las bolas y asientos de las 
válvulas y, en caso necesario, limpiarlos. 



Parámetros y características de sustancias1)

1 2 3 4 5 6 

Nº 2) Denominación de sustancia 
Punto de 
inflama–

ción  3)   °C

Temperatura 

de ignición 3) 

ºC 

Clase 
térmica 3) 

Grupo de 
explosión 3) 

• 2 Acetaldehído <–20 140 T 4 II A 
6 Acetona <–20 540 T 1 II A 

106 Acetato de amilo 25 380 T 2 II A 
 Gasolinas, combustibles Otto <21 8) de 220 a 300 5) T 3 II A 

 Punto de ebullición <135 °C     
II/III Gasolinas especiales <216) de 220 a 300 5) T 3 II A 

 Punto de ebullición <135 °C     
135 Benceno (puro) –11 555 T 1 II A 
165 Alcohol n–butílico 35 340 T 2 II A 
243 Ciclohexanona 43 430 T 2 II A 
324 1,2–Dicloroetano 13 440 T 2 II A 

11/17 Combustibles Diesel <55 6) de 220 a 300 5) T 3 II A 
 DIN 51 601/04.78     

11/16 Querosenos <–20 de 220 a 300 6) T 3 II A 

  a 60 6)    
421 Ácido acético 40 485 T 1 II A 
422 Anhídrido acético 49 330 T 2 II A 
24 Etanoato de etilo –4 460 T 1 II A 

• 27 Éter etílico <–20 180 T 4 II B 

   Formación de 
peróxido   

28 Alcohol etílico 12 425 T 2 II B / II A 
67 Éter monoetílico del etilen glicol 40 235 T 3 _4) 

11/21 Fuel–oil extra ligero >55 6) de 220 a 300 5) T 3 II A 

 DIN 51 603 Parte 1/09.75     
II/22 Fuel–oil ligero >55 6) de 220 a 300 5) T 3 II A 

 DIN 51 603 Parte 2/10.76     
M/23 Fuel–oil medio y pesado >65 6) de 220 a 300 5) T 3 II A 

und 24 DIN 51 603 Parte 2/10.76     
448 n–Hexano <–20 240 T 3 II A 
503 Metanol 11 455 T 1 II A 
564 Naftaleno 80 520 T 1 II A 
600 Ácido oleico 189 360 T 2 _4) 

   Descomposición 
espontánea   

616 Fenol 82 595 T 1 II A 
650 Alcohol n–propílico 15 405 T 2 _4) 

• 681 Sulfuro de carbono <–20 95" T 61) II C
 7) 

699 Tetraleno 77 425 T 2 _4) 

 Tetrahidronaftaleno     
709 Tolueno 6 535 T 1 II A 

 
• Estas sustancias no se deben trasvasar con el modelo de serie. (Véanse las notas en la siguiente 
página.) 



Notas de la tabla “Parámetros y características de sustancias”, página 8 
1) Extraído de la tabla “Parámetros de seguridad de gases y vapores inflamables”, redactada 

por K. Nabert y G. Schön  por orden de la “Physikalisch–Technische Budesanstalt” de 
Braunschweig, 2ª edición ampliada, Berlín, 1963, con apéndice, Deutscher Eichverlag 
GmbH, Braunschweig. 

2) La numeración (columna 1) asignada a las sustancias se corresponde con la numeración 
de la tabla mencionada. 

3) Véase la definición de los conceptos “punto de inflamación” (columna 3), “temperatura de 
ignición” (columna 4), “clase térmica” (columna 5) y “grupo de explosión” (columna 6) en el 
apartado 2 de la norma DIN 57 165 / VDE 0165. 

4) Para esta sustancia aún no se ha determinado el grupo de explosión. 
5) La temperatura de ignición de esta mezcla de hidrocarburos depende de la composición, y 

en casos excepcionales puede ser superior a 300 ºC. Véanse las notas al pie 
correspondientes en la tabla mencionada. 

6) El punto de inflamación depende principalmente del punto de ebullición de la mezcla de 
hidrocarburos. Véase a este respecto la advertencia preliminar y las notas al pie de los 
anexos II y III de la tabla mencionada, incluido el 5º apéndice. Los valores límite para los 
puntos de inflamación de combustible Diesel y fuel–oil extra ligero, ligero, medio y pesado, 
son los indicados en las condiciones de suministro según normas DIN 51 601 y DIN 51 
603. 

7) También grupo de explosión II B + CS2. 

 

Parámetros de seguridad de gases y vapores inflamables en áreas con riesgo de 
explosión. Extracto en concordancia con la norma DIN 57 165 / VDE 0165/6.80. 

 

Lista de resistencia a sustancias 
Esta lista no pretende ser exhaustiva. En la práctica, las sustancias aquí indicadas 
sólo se trasvasan en estado puro en raras ocasiones. Las mínimas adiciones de 
otras sustancias pueden modificar radicalmente el comportamiento corrosivo de una 
sustancia básica. En muchos casos, por tanto, la resistencia a determinadas 
sustancias sólo se determina con la práctica. 

Los datos relativos a la posibilidad de emplear los diversos materiales de que se 
compone la bomba para el transporte de sustancias han sido redactados según 
nuestro leal saber y entender, pero sólo deben considerarse a título orientativo. 

No se admitirán reclamaciones de garantía. 
 
Los símbolos empleados en la lista tienen el siguiente significado: 
 
+     el material es resistente, no se  
       prevé ninguna reacción 

p     corrosión puntual, riesgo de  
       corrosión por picadura 

+/–   se prevén reacciones, pero el uso 
       de la bomba sigue siendo 
         apropiado desde el punto de vista 
         económico 

ex   peligro de explosión 

–      este material no se puede  
       emplear de modo continuo,  
       pero sí ocasionalmente 

 

u     el material no es resistente, se  
       desaconseja su uso 

 



Denominación química /  

Denominación comercial 

Densidad 

(kr'"'–3) 

Temperatura 

del líquido 

(°C) 

Concentra–

ción (\*l.–%) 
Materiales de la bomba 

Observa–

ciones 

 
 

 
 

 
 

 
 

1.4406 

1.4571 
 

Juntas de 

FPM 
 

Juntas 
mecánicas 
de carbono 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Acetona  0,77 20 hasta 10 +  – + 
  40 hasta 100 +  +  
Cloruro de etanoilo 1,1 70 cualquiera + + + 
Activina / Cloramina T 1,02 70 5 +  + + 
Toluensulfocloramida sódica       
Dinitrilo de ácido atípico 0,97 70 cualquiera +  + + 

Ácido málico /  
Ácido hidroxibutírico 

1,05 70 10 +  +  
1,11 70 50 +    

 1,6 20 concentrado +    
Ácido de batería H2 O + H2 SO4 1,28 20 37 –   
Alumbre / sulfato de aluminio y 
potasio 

1,75 70 solución 
saturada en frío

+  +  

Aldol / Aldol acético 1,1 20  +  –  
Ácido antraquinona–2–sulfónico 
/ (rojo granza) 

   U   

en 10%NaOH 1,1 20 0,1 +    
  70     
en alcohol 0,8 20 0,1 +    
en agua 1,0 70 0,1 +    
       
Acetato de aluminio / 
ácido acético, alúmina 

 20  + + + 

Clorato de aluminio 1,2 70 25 +    
Cloruro de aluminio 1,03 20 5 + / –  + + 
Fluoruro de aluminio 1,0 20 solución 

saturada en frío
+  + + 

Hidróxido de aluminio 1,0 70 10 +    
Nitrato de aluminio 1,05 20 10 +    
Sulfato de aluminio 1,2 60 solución 

saturada en frío
+  + + 

Sulfuro de aluminio 1,1 20 10 +    
Ácido fórmico / 1,0 20 10 +  + + 
Ácido metanoico 1,1 35 50 +    
Hidróxido de amonio 1,0 30 5 +  + + 
Acetato de amonio 1,1 70 30 +    
Alumbre o sulfato de amonio y 
aluminio 

1,1 20 10 +  + 
– 

Carbonato de amonio 1,0 20 5 +  + + 
 1,1 20 50 + + + 
Bisulfato de amonio 1,1 20 10 *  – 
Bisulfito de amonio 1,3 20 30 +    
Bromuro de amonio 1,0 50 5 +    
Cloruro de amonio / 
Sal amoniacal 

1,1 50 25 +  + + 

       
Carbonato de amonio / sal de 
cuerno de ciervo 

 20 30 +  + I 

       
Nitrato de amonio / 
salitre de amonio 
 

1,3 ~ 75 +    

Oxalato de amonio 1,04 70 30 +    
Perclorato de amonio 1,04 70 10 +   + 
Persulfato de amonio 1,06 70 10 +    
Sulfato de amonio 1,3 70 50 +    
Sulfuro de amonio 1,2 70 Cualquiera +  +  
       
Acetato de amilo / Ácido acético 
/ Éster amílico 

0,9 70 cualquiera +  
– 

+ 

Alcohol amílico 0,8 20 30 +  + + 
Anilina / aminobenceno 1,02 20 20  + + 
Clorhidrato de anilina  1,1 20 5 +  + + 



Denominación química / 

Denominación comercial 

Densidad 

(kr'"'–3) 

Temperatura 

del líquido 

(°C) 

Concentra–

ción (\*l.–%) 

Materiales de la bomba 

Observa–

ciones 
1.4406 

1.4571 
 

Juntas de 

FPM 
 

Juntas 
mecánicas 
de carbono 

 
Cloruro de antimonio 1,0 20 1 –   
Aceite antraceno / destilado de 
alquitrán de hulla 

 30  +   

Zumo de manzana  20  + + +  
Sidra 1,03 20  + + +  
Zumo de naranja  20  + + +  
Ácido arsénico 2,0 20 50 +  +  
Cloruro de bario 1,25 70 50 + + +  
Hidróxido de bario 1,04 20 50 + + +  
 1,04 70 50 +   
Gasolina /  Benceno 0,75 20 5 + +       +                              ex 
Acetato de plomo / azúcar de plomo 1,04 20 10 1 + +  
Nitrato de plomo 1,25 20 20 + + +  
Ferrocianuro potásico, II o III 1,05 30 10 + + +  
Ácido bórico 1,02 20 4 + + +  
Bromo 1,0 30 0.1 + +  
Hidróxido de bromo 1,2 20 10 u + +  
Ácido butírico 0,96 20 20 + + +  
Bisulfito de calcio 1,04 20 25 + + +  
Cloruro de calcio 1,09 20 10 + + + 
Hidróxido de calcio 1,06 20 5 + + +  
Cloruro de cal,  acuoso 1,02 20  +   
Ácido crómico 1,04 20 5 + + / – +  
Cianuro de potasio 1,02 30 5 + + / – +  
Aceite Diesel, técnico 0,83 25 cualquiera + + / – +  
Cloruro de hierro II 1.0 20 1 u +   +  p 
Sulfato de hierro, sulfato férrico 1,06 20 10 + + +  
Revelador (fotográfico) 1,0 25  +  +  
Ácido acético, técnico 1,02 20 10 + – +  
Etanolamina 1,02 20 30 +   
Acetato de etilo / Éster acético 1.0 20 10 + – +  
 0,9 50 concentrado +   
Alcohol etílico 0,79 20 30 + + +  
  60 96 + +       +                               ex 
Cloruro etílico 1,3 20 20 + + / – +  
Baño de precipitación / solución de 
hilado, hasta 30 % de ácido sulfúrico 

1.4 70 10 + 
– 

 

Baño de teñido, 
hasta 15t % de ácido sulfúrico 

1,3 70 10 + + +  

Ácido lipídico 0,92 20 20 + + +  
Tiosulfato de sodio 1,07 26 5 + + +  
Ácido fluorhídrico 1,0 20 1 u + +  
Ácido gálico, solución saturada en 
caliente 

1,2 70 10 + + +  

Ácido tánico / tanino 1,04 70 10 + + +  
Glicerina / glicerol 1,3 20 cualquiera + + + 
  70  + u u 
Urea 1,12 20 20 + + +  
Ácido úrico 1,0 20 solución 

saturada en frío
+ + + 

Fuel–oil, véase aceite Diesel       
Alcohol isopropílico, 0,79 20 cualquiera + +   +  ex 
técnico, alcohol acético y nítrico 0,9 30 cualquiera + + +  



Denominación química / 

Denominación comercial 

Densidad 

(kr'"'–3) 

Temperatura 

del líquido 

(°C) 

Concentra–

ción (\*l.–%) 

Materiales de la bomba 

Observa–

ciones 
1.4406 

1.4571 
 

Juntas de 

FPM 
 

Juntas 
mecánicas 
de carbono 

 
Dicromato de potasio 1,05 20 25 +  +  +  
Bisulfato de potasio 1,04 20 5 +  +  +  
Carbonato de potasio  1,2 7C 20 +  +  +  
Hidróxido de potasio / 1,3 20 20 +  +  +  
potasa cáustica 1.5 70 50 +  +  +  
Permanganato de potasio 1.04 20 6 +   +  
Persulfato de potasio 1,4 20 cualquiera +  +  +  
Oxalato potásico 1,0 20 15 +  +  +  
Baño de cobre, 
hasta 10 % de ácido sulfúrico 

1.2 70  +  +  +  

Cloruro de cobre 1,1 20 10 u +  +  
Sulfato de cobre, solución saturada en 
caliente 

1,4 70 cualquiera + 
 

+  +  

Sulfato de cobre 
+10% de ácido sulfúrico 

153 20 50 +  +  +  

Cloruro de litio 1,06 20 10 +    
Cloruro de magnesio 1,3 20 30 +  +   
Hidróxido de magnesio 1,01 20 5 +  +  +  
Sulfato de magnesio  1.3 20 25 +  +  +  
Ácido maleico 1,3 20 50 +  +  – 
Leche, fresca 1,0 70 15 +  + +  
 1.02 70 100 +  +  +  
Ácido láctico 1,02 7C 80 +  +  / –  +  
Ácidos mixtos, ácido sulfúrico y 
ácido nítrico + agua 

bis 1,4 20 50 +  +  / –  +  

(ácidos nítricos)       
Bisulfato de sodio 1,08 20 5 +  +  +  
 1.2 35 50 + +  +  
Bicarbonato de sodio 1,03 20 5 +  +  +  
Borato de sodio 1,11 70 10 +    
Bromuro de sodio 1,1 20 10 +  +  +  
Clorato de sodio 1.4 20 solución 

saturada en frío
+   +  

Carbonato de sodio / Soda 1,15 20 5 +  +  – 
  70 10 +  +  – 
Clor uro de sodio / sal de mesa 1,07 70 10 +  +  – p 
Fluoruro de sodio 1,05 20 5 +  +  +  
Hidróxido de sodio / sosa cáustica 1,2 30 5 +   – 
 1,35 70 30 +  +  / –  – 
Hipoclorito sódico / 
lejía, 15%CI 

1,02 40 5 +  +  – 
 

p 

Perclorato de sodio 1.07 20 10  +   
Peróxido de sodio 1,1 20 10  +   
Sulfato de sodio / 1,0 20 1 +  +  +  
 1,15 50 cualquiera +  +  +  
Sulfuro de sodio 1,2 70 50 +  +  +  
Sulfito de sodio 1,15 20 30 +  +  +  
 1,35 50 30 +  +  +  
Tiosulfato de sodio  1.15 70 cualquiera +  +  +  
Cloruro de níquel 1,35 20 30 +  +   
Nitrato de níquel 1,05 20 10    
Sulfato de níquel, puro 1,06 70 50 +  +  +  
+ ácido sulfúrico 10 % 1,15 20 10 u  – 
Agua  marina, hasta 4% de sal 1,016 20 cualquiera +  +  +  
Pulpa de fruta, acuosa  25  +  +   



Denominación química / 

Denominación comercial 

Densidad 

(kr'"'–3) 

Temperatura 

del líquido 

(°C) 

Concentra–

ción (\*l.–%) 

Materiales de la bomba 

Observa–

ciones 
1.4406 

1.4571 
 

Juntas de 

FPM 
 

Juntas 
mecánicas 
de carbono 

 

 
Aceite, mineral o 0,8–1,0 60 cualquiera +  +  +  
vegetal       
Téngase en cuenta la viscosidad       
Óleum / 
ácido sulfúrico fumante 

1,9    +  / –  +  

Lejía de jabón  70 10 –t– +  +  
  7(1 15 +  +  +  
Percloretileno 1,1 30 10 +  +  + 
 1,6 30 cualquiera +  +  +  
Ácido perclórico 1,06 20 10 +    
Fenol  1,07 40 cualquiera +  +  – 
 1,0 20 3 +  +  – 
Ácido fosfórico 1–1,7 60 85 +  +  +  
Ácido pícrico 1,0 70 1 +  +   
Hexacloroestanato de amonio / 1,05 20 2 +  / –  +  / –  +  p 
cloruro de estaño y amonio 1,1 20 20 u – +  p 
Cianuro de mercurio 1,04 20 5  +  +  
Nitrato de mercurio 1,04 20 5 +  +  + 
Ácido salicílico / ácido 2–
hidroxibenzoico 

1,0 20 50 +  +   

Ácido nítrico /       
Nitrato de hidrógeno 1,4 70 65 +  +  – 
Ácido clorhídrico / 1,0 20 0,5  +  +  
Cloruro de hidrógeno  20 2 – +  / –  +  
Ácido sulfúrico  35 5 +  +  +  
  20 10 +  / –  +  + 
  20 30 – +  +  
  20 50 u +  +  
  20 75 + / –  +  +  
  20 98 +  +  +  
Gasolina pesada, cruda       
hasta 2% de azufre  20 10 +  +  +  ex 
Lejías de jabón hasta 1,3 60 cualquiera +  +  +  
Tetracloruro de carbono hasta 1,3 30 30 +  +  +  
Tinta / tinta ferrogálica 1,0 20 30 +  +   
Tricloretileno hasta 1,4 30 30 +  +  +  
Ácido tricloroacético  20 cualquiera u u +  
Agua,       
agua de pozo con ácido carbónico 20 cualquiera +  +  +  
con 1 g/l de cloro libre  20  +  +  +  
con amoníaco + sulfuro de hidrógeno 30  +  + +  
destilada / desalada  70  +   +  
Agua de mar, véase “agua marina”       
Silicato de potasio o de sodio 1,11 70 cualquiera +  +  +  
Vinagre de vino 1,0 70 50 +  + +  
Cloruro de cinc  1,8 50 50 +  +  +  
Sulfato de cinc 1,3 20 50 +  +  / –  +  
Cloruro de estaño 1,20 20 20 u +   p 
Cloruro de estaño 1,07 20 10 +  +   
Zumo de limón 1,04 20 10 +  +  +  
Ácido cítrico 1,0 70 50 +  +  +  
Solución de azúcar hasta1,3 70 cualquiera +  +  – 



  

Pos. Descripción description u. / pc. Nº de artículo / item–nº
1 Cuerpo de válvula valve housing 1 0807001 
2 Bola 0 20 ball 020 2 0807010 
3 Junta tórica 22x3 o–ring 22x3 1 FPM 22x3 
4 Asiento de válvula valve seat 1 0807020 
5 Tornillo de cierre  block screw 2 0802310 
6 Junta tórica 27x3 o–ring 27x3 2 FPM 27x3 
7 Abrazadera clamp 2 0807082 
8 Junta tórica 60x3 o–ring 60 x 3 1 FPM 60x3 
9 Tubo para productos 

químicos 
chemical hose 1 0807081 (510 mm) 

10 Junta cuadrada Square gasket 1 QR 57,2x6 
11 Pistón piston 1 0807030 
12 Vástago piston rod 1 0807040 
13 Cilindro cylinder 1 0807060 
14 Tubo para productos 

químicos 
chemical hose 1 0807080 (380 mm) 

15 Varilla roscada studs screw 2 0807061 
16 Anillo elástico circlip 2 DIN 127 A2 B8 
17 Tuerca hexagonal hexagon nut 2 DN 934 A2 M8 
18 Junta flat gasket 2 VD 20/13 

Pos. 15–18 no aparecen en la imagen / not shown on figure 

Lista de recambios para la bomba de purga manual  
Spare part list hand piston pump 



Lista de recambios de la bomba  
Spare part list pump 

1 Motor eléctrico e–motor  EAFY100U2C–11 

2 Cuerpo de la bomba pump housing 1 0801402 
3 Junta tórica 40x3 o–ring 40x3 1 FPM 40x3 
4 Anillo fijo counter ring 1 0800400 
5 Junta mecánica M2/30 mechanical seal 1 0800502 
6 Rodete impeller 1 0800905 
7 Tubo de aspiración suction tube 1 0801001 
8 Difusor diffuser 1 0801103 
9 Junta tórica 67x3 o–ring 67x3  FPM 67x3 

10 Junta tórica 260x4 o–ring 260x4 1 FPM 260 x 4  
11 Cubierta pump front cover 1 0800102 
12 Junta plana flat gasket 1 0801613 
13 Brida flange 1 0801609 
14 Racor roscado de cierre closing coupling 1 0806002 
15 Cadena de sujeción chain  0806003 

16 Codo de presión delivery bend 1 0801612 
17 Bola de válvula (FPM) valve ball (FPM) 1 K55 
18 Racor hembra G female coupling 1 0806004 
19 Tuerca ciega closing nut 1 0806005 
20 Junta tórica 60x3 o–ring 60x3 1 FPM 60x3 
21 Tornillo de cierre lock screw (bend) 1 0801661 
22 Junta tórica 27x3 o–ring 27x3 1 FPM 27x3 
23 Tornillo de cierre bek screw (housing) 1 0802310 
24 Junta gasket 1 VD 9,5x5,2x2 
25 Manómetro para 

sustancias químicas 
vaccum gauge 1 2033045901 

26 Armazón frame 1 FPM 22x3 
27 Mango handle  0803361 

28 Perfil de protección de 
bordes 

edge guard 1 0803363 

29 Chapa de cubierta electrical panel 1 0803352 
30 Enchufe 400 V plug 400 V 1 GHG 511 7506 R0001 
31 Interruptor protector del 

motor 
motor protection switch 1 GHG 635 1121 R0109 

32 Toma de corriente  
EX 250 V 

socket EX 250 V 
1 

GHG 511 4306 R0001 

Herramientas y accesorios (incluidos)  
Tools and fittings (included) 
Llave de boca abierta doble 
(ancho de llave: 24 / 27) 

wrench WS 24 / 27 1 DIN 3110 24x27 

Llave mixta (ancho de llave: 13) ring wrench WS 13 1 DN3113 13 
Alargador de palanca arm extension 1 0807071 

 



Sección transversal / Cross section GUP 3 – 1 , 5  
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Declaración de conformidad  
Declaration of conformity 

 

  
MAST PUMPEN GmbH 

(Nombre del proveedor – offer's name) 
 

Mörikestr. 1    D–73773 Aichwald 
(Dirección – address) 

 

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que el producto  
Hereby declare in our sole resposibility that the product 

 

Bomba de trasvase GUP3–1.5  
Transferpump GUP 3–1,5 

(Denominación, tipo o modelo – designation, type or model) 

 
al que se refiere la presente declaración está en conformidad con la/s siguiente/s 
norma/s o documento/s normativo/s. 
Which is the subject of this declaration, is in conformity with the following standard(s) or normative 
documents. 
 
EN ISO 12100–1 04/04 EN ISO 12100–2 04/04 EN 809 10/98  
EN 55014 T1–1 02/97 EN 55014 T2 10/97 EN 60335–1 12/98  
EN 60335 2–41 04/97 EN 6100–3–2 10/98 EN 61000–3–3 03/96  
EN 112701/97  EN 1346301/01  prEN 13463 05/03  
DIN 14427 
 
Título y/o número, así como fecha de edición de la/s norma/s u otro/s documento/s 
normativo/s. 
Title and/or number and date of issue of the standard(s) or normative documents. 
 
De acuerdo con las disposiciones de la/s directiva/s 
According to the provisions of the directive(s) (si procede / if applicable) 
 
Directiva de Máquinas (Machinery Directive)    2006/42/CE  
Directiva de Baja Tensión (Low Voltage Directive)   2006/95/CE  
Directivas de compatibilidad electromagnética (Electromagnetic Compatibility)  2004/108/CE  
Directiva de Marcado CE (CE–Directive)    93/68/CEE  
Directiva CE (EG–Directive)      94/9/CE 

   
 
[Firma] 

 Aichwald, 01.11.2008 
(Lugar y fecha de expedición)  
(Place and date of Issue) 

Dipl.lng. (FH) Rainer Mast 
Nombre y firma o marca equivalente de la 
persona autorizada 
(Name and signature or equivalent making of 
authorized person) 

30 
MAST PUMPEN GmbH ■ Fábrica de bombas ■ Mörikestr. 1 ■ D–73773 Aichwald • Germany 

Teléfono +49 711 93 67 04–0 ■ Faz +49 711 93 67 04–30 
e–mail: info@mast–pumpen.de ■ Internet: http7/www mast–pumpen.de 
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MAST PUMPEN GmbH  
Fábrica de bombas • pump manufacturer 
Mörikestrasse 1 • D-73773 Aichwald (Germany)  
Tel.:+49 711 93 67 0 4 - 0 Fax: 449 711 93 67 04 - 30  
www.mast–pumpen.de 
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Physikalisch–Technische Bundesanstalt1                PTB 
Braunschweig y Berlín 
 
Ficha técnica 01 del Certificado de Examen CE de Tipo  PTB 00 ATEX 3274  
 
de la empresa ATB Antriebstechnik AG, D–73642 Welzheim 

Relativa al motor asíncrono trifásico tipo EAY 100L/2C–11 

 

Magnitudes y datos 

El presente certificado es válido para los modelos descritos a continuación a condición de que los motores de este tipo 
sólo presenten diferencias irrelevantes frente al modelo examinado en lo que respecta a los requisitos eléctricos y 
térmicos: 
 

Potencia: 2,5 kW 

Tensión: 110 230 400 500 690 V 

Intensidad de corriente: 16,5 7,9 4,55 3,65 2,65 A 

Factor de potencia: 0,95 

Frecuencia: 50 Hz 

Número de revoluciones: 2860 min–1 

Tipo de servicio:  S1  

Relación lA/lN:  7,4  

Clase térmica:  F 

Además de las tensiones arriba indicadas, se permiten valores intermedios. Las intensidades de corriente 
correspondientes se deberán calcular de modo inversamente proporcional a las tensiones. Se permiten desviaciones 
en la tensión nominal de hasta el ± 5%, y de hasta el ± 2 % en la frecuencia nominal respecto a los valores medidos, de 
acuerdo con el ámbito A de la norma IEC 34–1 
 
Control de temperatura 

Se han determinado los siguientes tiempos tE para dispositivos de protección retardados dependientes de la intensidad 
de corriente: 
 
Clase térmica: T1 T2  T3 
 
Tiempo tE: 15 15 11 s 
 
 
Informe de examen:  PTB Ex 00–30027 
 

Oficina de Certificación para la Prevención de Explosiones Braunschweig, 23 de mayo de 2000 
Por orden, 
[Firma] 
[Sello: Physikalisch–Technische Bundesanstalt II] 
Dr.–Ing. U. Engel 
Director general 
 
           Página 1/1

                                            
1 Literalmente, “Instituto Físico-Técnico Federal Alemán”, instituto nacional de metrología de la República Federal de 
Alemania (N. del T.) 



      
Declaración de conformidad CE nº  
Declaration of EC–Conformity No.  
Attestation de conformite CE No. 

 CE   
  ATB 

Technology in Motion 
 

   

061_03.08 
 

  
 

 

7
 

8
 

9
 

    

  Declaramos, bajo nuestra sola responsabilidad, que We  declare  that  it   is  our sole responsibility, 

that 

Nous  attestons   sous  notre seule 
responsabilite, que 

  

 

   

los motores trifásicos con la 
designación de tipo 

Three–Phase Motors with type 
designation 

Moteurs  á  courant tri–
phase des types codifiee 

      E .. Y 100L/..    –     E..Y160L/.. 4
 

5
 

6
 

      a los cuales se refiere la presente declaración están 
en conformidad con las siguientes directivas: 

to which this declaration relates, is in accordance 
with the Provision of the following directives: 

se   referant   ä   cette attestation correspondent 
aux dispositions des directives suivantes: 

       
94/9/EC 
89/336/EEC 
 

      así como con las siguientes  normas: and   conform   with   the following Standards: et   sont   conformes   aux normes 

suivantes: 
      EN 60079–

0:2006 EN 
60079–7:2007 
EN 60034 
 

     Marcado Marking Marquage 

      

<Ex> II 2 G Ex e II T...   –   EN 60079          CE 0044 
 

      El producto designado está diseñado para su 
instalación en otras máquinas. Se prohíbe su puesta 
en servicio hasta que se verifique que el producto 
final está en conformidad con la Directiva 98/37/CE. 
La presente declaración no supone una garantía 
sobre las características del producto en sentido de 
la responsabilidad sobre el mismo. Síganse las 
indicaciones de seguridad de la documentación del 
producto. 

The designated product is intended for 
installation into/to another machine. Operation is 
prohibited until the final product   complies   with 
regulation 98/37/EC. 
This Statement does not guarantee any 
characteristics    regarding product liability. 
Safety   instructions   stated   in the production 
records must be adhered to. 

Le produit indique est prevu pour être integre 
dans une machine. La mise en Service n'est 
autorisee que lorsque la conformite du produit 
final selon la directive 98/37/CE a ete verifiee. 
Cette declaration ne constitue pas une 
assurance des proprietes au sens de la 
responsabilite produit. Les consignes de 
securite rappelees dans la documentation du 
produit doi–vent etre respectees. 

 

   

  
       

 
ATB Antriebstechnik GmbH 
Silcherstraße 74 D–73642 
Welzheim 

 

1 2
 

3
 

 

[Firma] 
.................................................................... 

p. p. Andreas Schindler 

Director ejecutivo 

 

[Firma] 
 

Achim Meng 

 Gerente de productos 

 

 

 

 

Welzheim, 12 de marzo de 2008 
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